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Introduction générale : 

L’anthropologie culturelle accorde une importance particulière aux objets et au 

phénomène de transmission de la culture1. Puisque on a vu Lévi-Strauss lui-même tourner son 

attention des comportements sociaux (pratiques, matrimoniales, formation des groupes de 

parenté) vers les productions symboliques tout en gardant la même appellation a sa 

démarche2. 

Les chansons féminines kabyles sont d’une richesse et d’une beauté prenante. La 

femme kabyle se sert de la  poésie et de la chanson pour s’exprimer. Elle réagit a toute sorte 

d’événements qui surviennent dans la vie. C’est grâce a elle que notre langue maternelle et 

nos tradition vivent  encore malgré leur statut d’oralité.  A propos de celà, Y. Nacib affirme 

que la poésie  : « La poésie ( …s’est crée, conservée et amplifée dans des esprits analphabètes 

comme une lumière diffusée et reçue par tous et toute…)3.  

Dans notre recherche qui s’inscrit dans une approche anthropologique nous allons 

tenter de construire un portrait sociologique et artistique de la chanteuse Zohra Mama. Cette  

artiste occupe une place importante dans la société kabyle. Elle représente une période 

intérmediaire entre la société kabyle traditionnelle avec son lot de préjujes sur la femme et la 

société modérne à laquelle aspiraient les femmes de l’époque. C’est une époque charniére 

dans la mutation de la chanson kabyle tant au niveau de la langue et des thématiques.  

Zohra Mama est une femme kabyle, originaire d’Aguemoune commune de Larbàa 

Nath Irathen. Née en 1961, elle gagne  l’école primaire, qu’elle quitte au bout de trois années 

pour assister sa mère malade .Elle apprit tôt les taches ménagères.  

Pour retracer tout ce parcours social et artistique, nous avons partagé notre travail en 

trois chapitres à partirs desquels nous avons essayé de présenter l’essentiel de notre étude. Le 

premier chapitre qui est le cadre méthodologique nous a été indispensable pour la 

construction de notre travail et presenter des approches méthodologique sur la base desquelles 

nous avons tenté de construire un portrait social et artistique de la chanteuse zohra Mama.  Le 

deuxième chapitre quand à lui,  présente les thématiques essentielles du répertoire des 

chansons de zohra.  

                                                           
1 

Dictionnaire de sociologie, seuil, Paris, 1999, P29.
 

2 
Dictionnaire des sciences humaines, sociologies, psychologie sociale, anthropologie, Nathan, Paris, 1990, P21 

3 
Nacib. Y, Elément sur la tradition orale, P 07 
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Dans ce présent chapitre nous allons présenter notre travail de  recherche, notre 

problématique et nos hypothèses  ainsi que les approches méthodologiques et difficultés de la 

recherche. 

1- Présentation du sujet : 

Notre recherche s’intitule « Le portrait sociologique et le parcours artistique de la 

chanteuse kabyle Zohra MAMA ». C’est une recherche qui attrait également à l’anthropologie 

du patrimoine musical et  de la chanson féminine kabyle. 

2- Le choix du sujet : 

Le choix de notre sujet de recherche qui porte sur « le portrait sociologique et le 

parcours artistique de la chanteuse kabyle Zohra Mama » nous a été  dicté par des raisons 

objectives et d’autres subjectives. 

a- Les raisons objectives : 

Zohra Mama avait un talent  et un don artistique.  Dés son  retrait de l’école, elle 

aspirait à devenir chanteuse. Elle n’avait que (20) vingt ans lorsqu’elle a composé sa première 

chanson « Ixdeɛ-iyi  zzehr-iw ». 

Ombreux sont les hommages  qui  ont été rendus a cette figure emblématique de la 

chanson kabyle à l’image du film documentaire réalisé par Achour KABACHE. 

Malheureusement, la vie de l’artiste et son œuvre peut-être pas très importante 

quantitativement puisque elle décède  au début de sa carrière, mais certainement dense et 

riche qualitativement,  n’ont pas fait objet de recherche académique, d’où l’originalité de 

notre travail.  

b- Les raisons subjectives : 

La chanteuse kabyle Zohra est une femme qui à eu la lucidité et le courage de brader les 

préjudices de la société kabyle vis-à-vis de la femme. Elle est devenue chanteuse et  a su 

contourner tous les obstacles pour devenir  la porte voix de milliers de femmes opprimées par 

le biais de la chanson. 
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3-La problématique : 

Notre recherche s’inscrit dans une discipline qui est l’anthropologie du patrimoine 

Amazighe. C’est une discipline des sciences humaines et sociales qui étudie l’homme en 

société. 

Notre recherche,  ambitionne de construire, un portrait sociologique et artistique d’une 

artiste  qui avait le sens de l’honneur et du respect pour les traditions, elle chante sa peine et 

celle des femmes kabyles : il s’agit de la chanteuse Zohra Mama, comme  également sous le 

pseudonyme de Zohra Ouguemoun. 

La femme kabyle occupe une place cardinale dans la sauvegarde et la reproduction de 

la culture amazighe. De tout temps elles ont su faire perdurer notre culture malgré les 

situations difficiles auxquelles elles ont été confrontées. Ä l’image de la chanteuse Zohra 

Mama, elles devront  se battre pour leur  identité et œuvrer pour améliorer le statut de la 

femme, victime de préjudices dans une société protectrice à outrance.  

         «La chanson  féminine kabyle est une forme d’expression de la tradition orale 

berbère, mais elle est une parole, un discours à la fois individuel, féminin, un porte-parole du 

groupe et contribue aussi a la préservation et à la perpétuité, du patrimoine culturel 

berbère ».1 Zohra Mama connu pour être «la voie hantée des chanteuses kabyles qui 

n’embrasse pas la chanson uniquement pour ce faire plaisir, pour pécher ou pour s’évader de 

la société»2. 

       De son vrai nom, Zohra Mama, elle née à Aguemoun (commune Labraa Nath Irathen) 

le 17 Décembre 1961.  A l’âge de (06) six ans, elle gagne l’école primaire pour assister sa 

mère malade. 

       Cette femme  menait une vie pareille à celle de toutes les villageoises kabyles de 

l’époque. Elle apprit de sa mère très tôt les taches féminines telles que le métier à tisser, Le 

travail des champs  notamment la cueillette des olives ….etc. Très jeune elle était déjà 

amoureuse de la lecture et adorait la musique qui s’était incrustée dans ses veines. 

                                                           
1 -KHARDOUCI Hassina, op.cit. 
2 - Ibid, p.17 
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Notre  recherche s’intéresse   à un cas particulier, l’artiste chanteuse « Zohra MAMA » 

afin de retracer son parcours à la fois privé et public. Cette chanteuse est aujourd’hui comptée 

parmi les piliers de la chanson kabyle dont la chanson reflète la tristesse et le malheur de sa 

vie.        

En 1980, à l’âge de 18 ans elle se maria, eut une fillette et divorça très tôt. Elle se 

remaria quelque temps plus tard, elle eut une autre fille et divorça une deuxième fois. 

Elle n’avait que (20) vingt ans lorsqu’elle a composé sa première chanson « yemma 

yexdeɛ- iyi zzehriw », tant elle avait des dons artistiques, qui rencontre un retentissant succès 

chez les  Femmes et  les hommes , tout le monde se retrouve dans ses belles chansons qui 

firent d’elle le porte- parole de la femme algérienne et kabyle en particulier .Elle sut mêler 

délicatement mélancolie ,tendresse et révolte de femme contre l’ordre établi ,tout en prenant 

soin d’insuffler l’espoir dans le cœur de ses auditrices. 

En 1986 Zohra part en France pour animer des galas, Mais en Janvier 1995, après 

avoir donné un concert, elle mourut tragiquement a fleur d’âge a 34 ans dans un accident de 

voiture sur la route de Paris-Marseille. 

       Les trajectoires individuelle et publique de Zohra Mama méritent d’être étudier et 

d’être misent en avant afin de comprendre l’artiste et les thématiques qui traites souvent des 

désarrois qu’elle aborde dans ses chansons. Afin d’y arriver, nous tenterons de répondre aux 

questions suivantes :  

      Qui est Zohra Mama ? Quel est son parcours dans la chanson ? En quoi consiste sa 

production artistique ? Et quelles sont les thématiques récurrentes qu’elle a traitées dans ses 

chansons ? 

4- Les hypothèses: 

Zohra Mama fait parti des premières femmes qui ont affrontées le poids des préjudices 

qui pesaient sur la femme kabyle afin de changer les mentalités et améliorer le statut de la 

femme kabyle en particulier. C’est l’une des chanteuses kabyles, qui ont  connu un large 

succès à son époque dans son parcours artistique. 

Le répertoire de Zohra Mama, s’il n’est pas très riche quantitativement dénote par 

contre, une grande richesse au niveaux des thématiques traitées généralement tissées à la 

mélancolie   dont le sort , l’orphelinat , L’amour …..Etc. 
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5- Les techniques  de  la recherche : 

5-1- Le recueil des documents : 

Fin d’arriver à dresser le portrait sociologique et artistique de la chanteuse kabyle 

Zohra Mama, nous avons compulsé  les écrits et les archives sur la chanteuse et qui occupent 

un  champ assez important dans notre recherche  .Il s’agit notamment du film documentaire  

d’une durée de(53) mn, réalisé sous le titre : « La chanteuse Zohra ressuscitée » par Mr 

Achour KABACHE, président de l’association « TIGEJDIT » du village de «  TAddart N 

wadda » une commune de  la daïra de Larbaa Nat Iraten. Le  film documentaire qui retrace la 

vie de la chanteuse kabyle à savoir son parcours privée et artistique.     

Nous avons également  utilisé l’internet pour recueillir plus d’informations possible,  

aussi la presse écrite à l’image du journal « La dépêche de Kabylie »  parut le 20 février 

2017qui publie un article portant le titre «  Zohra (1995 -2017) 22 n yisseggasen ɣef tmettant-

is Kra seg wayen tecna » l’article évoque en partie une biographie de Zohra mais fragmentaire 

et quelques thématiques  qu’elle a abordé dans ses chansons.    

5-2- Le recueil des chansons : 

Quand au recueil des chansons de Zohra, nous les   avons récupérés  chez M. 

KABACHE et nous avons récupéré deux autres à la radio de Tizi–Ouzou. Avons rassemblé le 

répertoire exhaustif de Zohra, soit  au total trente et une  (31) chansons. Durant notre 

recherche nous avons eu écho que Zohra a enregistrée un nouvel album avant sa mort et qui 

n’est toujours pas publié. Suite à l’information, nous nous sommes rendus à la radio de Tizi-

Ouzou le 16 mai 2017  mais nous n’avons eu aucune confirmation pour la nouvelle. 

5-3- Les entretiens : 

Cette technique occupe un champ important dans notre travail de terrain .Et notre 

objectif principal, dans l’utilisation de cette technique, et de compléter les informations tirées 

dans des écrits qui sont insuffisants pour mener notre recherche puis avoir des réponses a des 

questions. Et pour entamer un entretien comme le souligne MADELEINE 

GRAWITZ : « C’est le procédé d’investigation scientifique, utilisant de communication 

verbale pour recueillir des informations en relation avec le but fixé».  Celle ajoute : « c’est 
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une communication orale ayant pour but de transmettre des informations de l’enquêté a 

l’enquêteur »1. Ici il s’agit des entretiens et des témoignages auprès des amis et de voisinages 

et familles, mais ne nous a pas été accordé, aucune des personnes que nous avons approché 

n’a accepté de nous offrir l’information, les proches préfèrent tourner la page, leurs 

informations sont  limité. 

      Nous avons trouvées une association « tigejdit » a Larbaa Nath Irathen, ou on a 

rencontré Mr Kabache Achour le président de l’association qui nous ont apporté beaucoup 

d’aide. Achour Kabache semblait en savoir tout sur Zohra Mama puisqu’il nous a 

communiqué de nombreuse information concernant ses fréquentation, son début dans le 

domaine artistique, toutes les places ou Zohra Mama, il nous a remis généreusement les 

témoignages qu’il a lui- même recueilli auprès de quelque membres de la famille de Zohra 

ainsi que des artistes qu’elle a côtoyé. Il nous a également remis le film documentaire  sur le 

récit biographique de Zohra, d’une durée de cinquante trois minute (53min) ainsi qu’il nous a 

remis vingt neuf (29) chansons de la chanteuse. 

      Et les 16 Mai 2017, nous nous somme rendu a la radio de Tizi-Ouzou pour remettre 

les deux autres chansons qui complète son répertoire.  

6- Les méthodes d’analyse : 

6-1- La méthode ethnographique :2 

 L’ethnographie qui consiste en une description de toutes les données relatives à un 

groupe humain déterminé (elle ouvre sur l’étude comparative des chanteuses) et dans notre 

cas, elle consiste à décrire  le « portrait sociologique et artistique  de la chanteuse Kabyle 

Zohra Mama » Mais surtout le parcours des données recueillies par le biais  des documents et  

l’internet.  

6-2- La méthode biographique : 

       « Elle est plus qu’une documentation auxiliaire, Mais un moyen de recherche et 

d’information spécifique au fait ponctuel. Elle est utilisée pour la reconstruction des 

trajectoires»3, Dans cette méthode,  il  s’agit de décrire la vie et le vécu de Zohra Mama, 

autrement cela nous permet de retracer le parcours biographique de la chanteuse. 

                                                           
1 - GRAWITZ.M, Méthode des sciences sociales, Daloz, Paris, 1981, p.675. 
2 - Voir Marcel MAUSS, Manuel d’ethnographie, Press Cameron, Saint Montroud, 1998.  
3 - Jean PENEF, La méthode biographique, Armand Colin, Paris, 1990, p.97. 
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6-3- La méthode historiographique : 

Cette méthode nous permet  de décrire l’histoire et le déroulement des événements 

relatifs à la vie et  à l’œuvre de Zohra Mama et comment elle a marqué l’histoire de la société. 

6-4-  L’analyse thématique des chansons recueillis de Zohra Mama : 

L’analyse thématique est une méthode dans l’analyse du contenu en sciences sociales. 

Elle permet de comprendre  les thématiques abordées par l’artiste .Et ceci n’est accessible 

qu’après la transcription des chansons que nous avons recueillis.  

L’analyse thématique des chansons  de Zohra, nous permettra  de saisir les 

thématiques récurrentes dans son répertoire de chanson. 

Après avoir mené une analyse sur  les thèmes chantés par  ZOHRA, Nous  soutenons 

que la chanteuse  évoque  beaucoup plus son vécu avec son lot de  souffrance et de misère qui 

est au final un lot commun à toutes les femmes de  sa génération. 

Nous soutenons également qu’elle chante ses propres compositions poétiques, celles 

qui lui sont proposées par des musiciens et d’autres chanteurs. 

7- Les difficultés de la recherche:  

Comme toute recherche scientifique, Le chercheur fait face à plusieurs problèmes 

durant  les différentes étapes.  Dans notre cas nous les avons heurtés dès  l’entame de  notre 

travail. 

En effet, notre travail qui consiste à retracer le parcours de la vie privée de la 

chanteuse kabyle Zohra ainsi que son parcours artistique nécessite le  recueil d’un  maximum 

d’informations sur ces deux parcours auprès de la famille et des amis proches.  

Malheureusement, aucune des personnes que nous avons approchées n’a accepté de nous 

fournir la moindre information à son sujet. Les proches préfèrent tourner la page. Et c’est M. 

KABACHE, président de l’association  « Tigejdit » de Larbaa Nath Iraten  qui nous a remis 

généreusement un film documentaire sur le récit biographique de Zohra  d’une durée  de 

cinquante trois  mn (53 mn) grâce auquel nous avons poursuivi notre travail et nous l’avons 

conduit à terme. Il nous a également remis les témoignages qu’il a lui-même recueilli auprès 

de quelques membres de la famille de Zohra ainsi que des artistes qu’elle a côtoyé. De même 
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qu’il nous a remis un  corpus de Vingt-neuf (29)  chansons de Zohra.  Les deux autres 

chansons qui complètent son répertoire, nous les avons retrouvées à la radio de Tizi-Ouzou.  

Nonobstant, le problème inhérent au manque d’ouvrages et de documentations sur la 

chanteuse Zohra. De même que nous n’avons pas systématiquement à trouver les dates de 

parutions des certaines chansons.           
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Introduction : 

           Dans  la société kabyle traditionnelle comme dans les années les années soixante, 

chanter, pour la  femme kabyle  est conçu  comme inapproprié et  tabou .Les parcours 

parsemés d’obstacles  des   grandes chanteuses comme Hnifa , Chrifa,  Nouara témoignent de 

l’oppression que la société kabyle réserve à ces femmes qui osent défier les traditions. Il  

arrive  même que celles  qui s’y essayent soient  reniées par leurs propres familles qui 

interprètent cela comme une humiliation .Une femme qui chante est un fardeau insupportable 

à la fois pour sa famille et pour son village. 

Même si ces dernières années ont enregistrés un recul des traditions qui stigmatisent  

la femme chanteuse, l’époque ou a émergé Zohra en portait encore les stigmates.   Or à travers 

la femme qui chante, c’est tout un ensemble culturel ancestral qui est protégé avant de le 

transmettre  aux futures générations.  Parmi ces chanteuses courageuses  qui ont affronté les 

préjudices et cassé  les tabous d’une société basé sur la domination masculine qui ne réserve 

pas à la femme  une grande marge de liberté. Le cas   de Zohra MAMA est certainement le 

plus  édifiant de cette époque. 

Avec ses belles mélodies, textes profondément kabyles qui illustrent le vécu de la 

femme que ce soit en statut social reléguée en mineur éternel, et sa vie quotidienne avec ses 

blessures profondes , Zohra, est sortie du néant et devient une  stars a la première sortie de son 

œuvre « Yemma ixdeɛ-iyi zzehr-iw »entendue a travers toute la Kabylie. 
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1-L’origine du prénom de Zohra: 

        Zohra est un prénom d’origine arabe, qui signifie fleur blanche lumineuse, c’est aussi le 

nom de la planète Venus. C’est un prénom ayant une connotation religieuse notamment liée à 

l’islam, aussi c’est un prénom rattaché à la chance.  

2-La naissance et son milieu familial : 

La chanteuse Zohra, de son vrai nom Zohra MAMA, est née à Aguemoune, commune 

de Larbâa NathIrathen,  le 17 décembre 1961, prés de huit mois avant l’indépendance de 

l’Algérie. C’était en ces temps où la terreur régnait encore sur les villes et les villages kabyles. 

 

 

Zohra avait trois sœurs Houria, Farida et Dehbia, elle gagne l’école primaire dans 

son village natal ou elle passe trois années en compagnie de ses oncles maternels, mais 

quelque temps après sa mère tombe  malade et souhaite que  ses filles pour lui tiennent   

compagnie jusqu’à sa guérison. Plus tard ses sœurs rejoignent les bancs de l’école mais Zohra 

n’y avait plus le goût, car  la rupture avec l’école a été  assez longue et l’en avait éloignée. 

Elle va donc   quitter l’école et assister sa mère malade. Elle apprend  tôt les tâches ménagères 

et  exerce  toutes ces tâches auxquelles les villageaoises kabyles sont initiés dés leur jeunes 

âge :   la récolte des figues, des olives, le jardinage, le travail de la laine.  En somme, elle reste 

sur le mode de vie des femmes kabyles d’autre fois.  Par ailleurs Zohra adorait l’artisanat et 
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touchait à toutes sortes de travaux manuels, couture, broderie et  arabesque. Elle a d’abord 

commencé par imiter des œuvres artisanales, ensuite progresser jusqu'à aboutir à de vraies 

créations. Très assidue dans son apprentissage, elle acquit une grande expérience dans le 

domaine. Plus tard, elle se lance dans l’apprentissage de la langue amazighe afin de mieux 

communiquer ses messages à travers sa chanson. 

Depuis son enfance Zohra a développé un goût et une affinité prononcée pour la 

musique et la chanson. Elle  adorait  chanter le temps de la cueillette des olives avec sa 

famille, ses amies, mais aussi à la fontaine du village quand elle se retrouve avec les filles de 

son âge pour chanter, discuter de tout et de rien. Elle était sociable et aimable avec  tout le 

monde, et avait un caractère convivial. 

Depuis toutes petite, elle souhaitait  devenir artiste, son rêve se réalise alors qu’elle  

n’avait qu’une vingtaine d’années, après qu’elle eu composé  sa première chanson « yemma 

ixdeɛ-iyi zzeher-iw ». Elle avait des dons artistiques remarquables, mais l’ordre social établie 

par les villageois kabyles ne  l’a pas épargné et l’a empêché  d’évoluer. Malgré tous les 

blocages (interdiction de sortir, de chanter, menaces de reniement…).  Grâce à son courage et 

à sa persévérance Zohra brade les entraves et se fraie un chemin dans le domaine de la 

chanson féminine kabyle qui sera couronné par un sucées et un parcours artistique 

remarquable.  

 

                                             CLIP « win i d-ǧǧiɣ mecṭuḥ » 
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3-La vie conjugale :  

La vie de Zohra ressemblait à  celle de toutes les villageoises dans une Kabylie certes 

en mutation mais, où des valeurs rigoureuses étaient respectées et  les préjugés pesaient 

notamment en vers la femme. Zohra aimait vivre, rire et surtout rêver, mais les pesanteurs 

sociologiques de la société kabyle, condamne la femme à ne pas rêver et à se plier  aux  

coutumes. Le mariage arrangé était l’une de ces cotumes  que  les jeunes femmes devaient 

subir en silence.  Malheureusement, Zohra faisait  parti de cette époque. Malgré son jeune 

âge, elle fût embarquée dans un mariage arrangé   par les parents. 

Cette décision met fin à son rêve  d’embrasser une carrière d’artiste. Elle fût mariée durant 

l’année mille neuf cent quatre-vingt et habite à Boukhalfa ; une localité de la commune de 

Tizi-Ouzou. Ce mariage non consentant était voué d’avance à l’échec. Il n’aura tenu que deux 

années. Une fillette naîtra de cette union  à l’ouverture de l’année berbère le 12 janvier 1982. 

A la même année, Zohra divorce de son premier mari. Sans revenu et sans  ressources, elle  

rentre chez ses parents sans sa fille. Anéantie par ce divorce et la douleur, elle se réfugie dans 

la chanson et extériorise ses souffrances. Voici quelques vers qui illustrent l’état d’âme de la 

chanteuse confrontée à cette épreuve :  

Yemma ixceɛ-iyi zzehr-iw 

Anida ara dduɣ 

Ur cbiɣ tizyiwin-iw 

Aqli dima la ttruɣ 

Yugi ad yezhu 

Uɣeɣ argaz d asekran 

Tafat-iw yeɣba-tt wagu 

Ay izeri-w xas ru 

Temẓi-w ṛwiɣ di lemḥan 

Gulleɣ ar d nemsebru 

Ay yebɣan yeḍru 

Imi llan wid I k-yifen 

Quelque mois après son divorce de  son premier  mari, Zohra, brade les tabous : le 

mécontentement de ces parents et les médisances de l’entourage et renoue avec la chanson. A 

vingt ans, elle  compose sa première chanson : 
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yemma yexdeɛ- iyi zzehr-iw 

anida ara dduɣ 

Puis elle décide de quitter le pays pour rejoindre la France en mille neuf cent quatre-

vingt cinq  1985 ». Une fois  sur place, elle rencontre  son deuxième mari. Une fille naîtra de 

cette union le vingt septembre mille-neuf-cent-quatre-vingt-neuf « 1989 » à Saint-Denis. 

Malheureusement, le divorce était encore une fois au rendez-vous. Elle s’acharne contre son 

sort. Les vers suivants illustrent cela :  

Iwumi leɣrur 

Zewaǧ n cwal i ttimeɣur 

Tuɣ lehna neɣ rrif 

Awi yeddan di lbabur 

Ad yeɣli ad-ccen lebḥur 

Ad yekfu uɣilif 

4- L’Exil : 

En  mille neuf cent quatre vingt cinq Zohra décide de brader l’ordre social établi. Elle 

s’envole pour Paris  pour  s’y installer pour donner un élan à sa  carrière artistique naissante et  

pour se faire connaitre d’avantage. 

En France, elle a été  accueillie par des proches qui l’ont encouragé à exercer son art, 

quelque temps après elle anime  de différents galas et  commence à faire des  albums. C’est 

par ses belles chansons mélancoliques qu’elle a fait connaissance avec la communauté 

Amazighe dans l’émigration et qu’elle enregistre sa cassette AYEN AYEN chez Disco laser, 

Ces œuvres ont séduits  les kabyles : 

Ayen ayen 

Ur cbiɣ tizyiwin-iw 

Ayen ayen 

Di ṭlam i sɛeddaɣ temẓi-w 

Ayen ayen 

Mennaɣ lmut ad iyi-tawi 

Ayen ayen 

Akken ad yethenni wul-iw 

Mi d-smektaɣ di ddunit 
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Tin yeḍran yidi 

Swiɣ qeḍran d lḥentit 

Akk d yilili 

Wissen ma ad d-tegri talwit 

Neɣ akka ara tetteddu fell-i 

5- Son retour  au son village natal: 

 Après avoir réalisé un succès grandiose en exil, Zohra rentre au village natal et défit 

encore une fois les préjugés et s’achète une voiture. Elle figure parmi  les premières femmes à 

avoir conduit la voiture dans la commune de Larbâa Nath Irathen. Elle vivait entre son village 

et le pays d’accueil. 

6-Son décès : 

Au moment où le nom de  Zohra   allait atteindre sa plus haute échelle, le destin en a 

voulu autrement. En effet, L’artiste chanteuse décède tragiquement dans un hôpital de France  

en janvier 1995 à l’âge de trente quatre ans(34),  suite à un accident de voiture survenu la 

veille entre Paris et Marseille. Ce jour la les route étaient enneigées. Zohra   revenait de 

Marseille après un gala réussit. Elle était en compagnie d’amis.  Ce jour la, elle avait un 

mauvais pressentiment. Durant tout le trajet elle n’arrêtait pas de répéter que ce jour-là ça 

n’allait pas bien. L’inévitable arrive. Elle rendit l’âme le lendemain de l’accident à neuf 

heures du matin. Sa dépouille est rapatriée et enterrée dans la cours de sa maison natal le neuf 

janvier mille neuf cent quatre vingt quinze « 1995 »  au côté de  son père. 

7- Le début de sa vie artistique : 

           Zohra Mama adorait la musique depuis son jeune âge, elle aimait chanter  partout ou 

elle va, comme à l’occasion de l’cueillette, des olives, dans la fontaine du village avec des 

filles de son âges .Elle rêvait de devenir une chanteuse . Malgré les tabous de la société  

kabyle, elle commence à écrire et interpréter ses chansons en y mettant tout son cœur .Elle 

voulais réussir à faire une carrière remarquable   et à devenir une artiste de talons. 

 Après son échec dans le mariage arrangé par les parents , elle décide de prendre sa vie 

en main et œuvre pour réaliser son rêve, tout en ignorant les tabous de la société  kabyle 

.Grâce à sa belle voix mélancolique, bon nombre d’artistes de chanteurs l’on aidée  et 
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soutenus à suivre son chemin et l’ont encouragé à suivre cette voix et à se faire un nom dans 

le monde de la musique. 

 A vingt ans (20) Zohra à réussi à faire éditer  son première album « ayen, ayen », ou 

elle décrit avec amertume les désolations, les affres de la vie et la souffrance de la femme 

kabyle, qui naturellement sont aussi les siens .On première album est une œuvre qui a séduit 

un grand monde surtout les femmes kabyles qui se sentaient concernées par ces malheurs. 

Cette chanson était sur toutes les langues surtout dans les commentaires des nouvelles 

générations d’artistes de Larbaa Nath Irathen. 

 Pourtant à l’époque chanter pour une femme était un déshonneur dans notre société car 

la plupart des parents imposaient  à leur fille leur destin et leur conduite       

 Zohra avançait  dans  sa carrière avec prudence et  succès, quelque temps après son 

arrivée en France elle anime  des galas un peu partout, elle à aussi émergé du lot dans nombre 

de fêtes, par la suite elle édite son deuxième album « yeṭṭes zzher-iw » par l’édition 

esplanade, cette album  était aussi un énorme succès : 

Yeṭṭes zzher-iw 

Yerna lbext-iw 

Truḥ temẓi-w gar-asen 

Wissen maad d-akin 

Neɣ dayen ɣlin 

A Rebbi ili-k d amɛiwen 

 Zohra était soutenu par beaucoup de chanteurs et animateurs de la radio kabyle tel que 

MDJAHED HAMID qui est l’un des premiers animateurs de cette chaîne a l’avoir aidé  pour 

se faire connaitre en présentant dans ses émissions les chansons de zohra.  

 Sa belle voix se répond  partout, elle à sut mêler délicatement mélancolie, tendresse, et 

révolte  contre l’ordre établie, tout en prenant soin d’insuffler l’espoir dans le cœur de ses 

auditrices et de marcher dan son sillage. 

8-Ses milieux artistiques :  

 En seulement une quinzaine d’années, Zohra nous a légué un florilège de 31 chansons 

qui en disent long sur sa vie tumultueuse. 
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 En 15ans, Zohra à chanté, animé des galas, elle à fait des tournées artistiques un peu 

partout en France. En Kabylie, elle chante pour  la première fois en duo  avec TALEB Rabah 

au Lycée de Larbaa Nath Irahen.Se jour là  « Tous le mondé était émerveillé par sa douce 

voix » 

 En France, zohra multiplie les galas dans différentes régions  Paris, Lyon, Marseille, ……).   

 A son retour  au pays,  de son entrer au payé, elle participe à une émission à la chaine 2 

kabyle  de la RTA pour se faire connaitre d’avantage. 

9-Les chansons chantées par Zohra en duos : 

 Apprécier  pour son verbe riche et sa belle voix, Zohra n’a pas tardé à se faire un nom 

dans le domaine de la chanson kabyle.  Un  bon nombre de chanteurs célèbres  la sollicitaient  

sans  hésitation pour faire des duos,  parmi ces chanteurs nous citons : 

La chanteuse Nom des chanteurs Titres des chansons 

Zohra Mama 

Ouzaid Mhena 
- A tawizt ɣelayen 

-A ṭṭaleb aru-yi 

Saidani rabah -Tiɣri n rɛud sliɣ-as 

Taleb Taher         -Iṭṭes Zzher-iw 

Moh smail         -Aqcic delɣafel 

       

 Ces chanteurs de renommées lui assurent un énorme succès. Par ailleurs, elle a 

interprété la grande partie de ses chansons en solo.   

          a-Titres des chansons  interprétés par Zohra : 

Titre Maison d’édition Date de publication 

Ayen ayen Massinissa 1982 

Kfan wussan Akbou Music 0991 

Aṭaleb aru-yi Akbou Music 0999 

Aqcic delɣafel Massinissa 0991 

                 Zerɛeɣ Akbou Music 1990 

                 Mi gliɣ Akbou Music  1989 
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Alward yefsan Massinissa 1982 

Ad nadiɣ lḥq-iw Massinissa 1982 

Ixdeɛ-iti zzher-iw Massinissa 1982 

Ayen yak bɣiɣ ifut Esplanade 1987 

Ak-ǧǧeɣ ay axxam Akbou Music 1990 

Cfiɣ Akbou Music 1989 

ṭaq Esplanade 1987 

Sser Akbou Music 1990 

Taɛzizeḍ fell-i Massinissa 1985 

Seḥlu Massinissa 1985 

Cceḥna Akbou Music 1990 

Ssebba nlefraq Akbou Music 1989 

Fell-ak I ḥeznaɣ Akbou Music 1989 

Aṭas aya I deg nemyeḥmmal Esplanade 1987 

Iruḥ Iruḥ              Massinissa 1982 

Win I d-ǧǧiɣ Akbou Music 1989 

Ur iḥllu Akbou Music 1989 

Ad ḥkuɣ Esplanade 1987 

Assa uṛǧiɣ-awen ṛebbi Esplanade 1987 

Iyi-iga leɣrur Akbou Music 1989 

Lehl-iw Akbou Music 1989 

Tizya Akbou Music 1990 

Atiṭ I cedhan mmi-s Akbou Music 1990 

/ 

10-Les Hommages : 

 Bon nombres de journaux ont rendu hommage à la chanteuse kabyle Zohra Mama. à 

titre d’exemple la dépêche de Kabylie durant les années 2003, 2008 et 2017. L’article paru en 

2017 dans ce journal qui porte le titre de « Zohra (1995 – 2017) 22 n yisseggasen ɣef 

tmettant-is kra seg wayen tecna » évoque en partie une biographie de Zohra mais 

fragmentaires. Quelques thématiques qu’elle abordé dans ses chansons y sont également 
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évoquées. Achour kabache, le directeur de l’association  « tigjdit », réalise un documentaire 

de cinquante trois minutes (53) mn sur la vie de la chanteuse et  dans lequel des hommages lui 

ont été rendus par  plusieurs chanteurs.  La  télévision berbère BRTV, la maison de la culture 

de larbaa Nath Irathen ainsi que  la maison de la culture de Mouloud Mammeri de Tizi-Ouzou 

lui ont également rendu de vibrants hommages. 

11- Les témoignages des chanteurs kabyles recueillis par Achour Kabache  

1- KHELOUI Lounes  (1950-2016) 

Zohra  paix a son âme, était une  femme  remarquable et d’une voix éblouissante 

J’ai rencontré Zohra dans le studio lors de  d’enregistrement de notre cassette réalisée 

en duo .Elle ma demandé directement de l’accompagner au mandole dans un but de l’aider. Je 

n’ai que du bien à dire d’elle et je demande a la Jeunesse  de suivre sa voie, parce que le sort a 

voulu qu’on la perde, sans quoi elle aurait encore beaucoup a donné. 

2- TALEZB  TAHAR : chanteur Kabyle (1959) 

«Zohra a chanté avec moi en duo la chanson intitulée « Tiɣri n arɛud sliɣ-as » qui 

traite de la condition de la femme kabyle dont le mari a immigré. Nous avons également 

chanté ensemble une chanson publiée dans mon deuxième album.Nous avons également fait 

un spectacle ensemble dans un lycée de  LARBAA  NAITH  IRATHEN. Je l’ai très vite perdu 

de vue. Je peux seulement affirmer l’avoir croisée deux fois pendant mon parcours  une fois 

ici au pays. Une autre en France. Paix a son âme ». 

3-DEKKAR  MOHAMED : chanteur Kabyle 

 Jai connu Zohra paix a son âme dans les années 1982, 1983 quand elle avait édité une 

cassette. 

Je  l’ai  accompagné à Alger à sa demande,  pour prendre rendez vous à la R.T.A. 

Elle voulait passer dans l’émission « chanteurs naissants » animée par le  chanteur 

kabyle  MEDJAHED, et ce, afin de se faire connaitre.  Medjahed était émerveillé  par sa voix. 

4-RABAH OU FERHAT : chanteur Kabyle (1952) 
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C’est moi qui a édité la plupart de ses albums c’était une femme vraiment adorable 

c’était un esprit de famille qui régnait   entre nous. Nous somme originaire de la  même  

région. Elle était du village Aguemoune et moi d’Azouza. 

 Zohra a abordé l’univers de la chanson sans snobisme. Notre monde a ouvert les 

yeux, un jour sur  une belle jeune fille à la voix douce. On a fait un long parcourt ensemble, sa 

première cassette  « Ayen Ayen »  a connu un grand succès. Je l’ai aidé   à se construire  une 

carrière et je ne l’ai pas regretté. 

5-M’HENNA OUZAID : chanteur Kabyle  

Zohra paix à son âme pouvait se vanter à son époque, elle pouvait égaler la grande 

chanteuse kabyle des années cinquante «  Hnifa »que ce soit En matière de peines subies ou 

par la qualité de ses chansons. 

Zohra est décédée, elle nous manque beaucoup à nous et la culture parce que c’était 

une femme qui avait le sens de l’honneur. Elle respectait les traditions, elle a chanté sa peine 

et celle des femmes kabyles. Elle a même étudié la langue amazighe afin de bien interpréter 

les douleurs des femmes dont elle était la porte voix. 
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Conclusion : 

Zohra Mama est une chanteuse Kabyle (1961-1995) elle fait partie des voix féminines 

qui ont bradé les tabous et les préjugés de la société Kabyle à l’égard de la femme. 

Sa vie privé était  mouvementée, elle divorce a deux reprises et, est mère de deux filles 

de pères  différents. 

Elle s’exile en France afin de se consacrer à son parcours artistique. Ce dernier a été   

par contre d’un  grand succès couronné  et sera  par une publication de trente et une chansons  

certes mélancoliques mais qui insufflent de  l’espoir dans les cœurs notamment des femmes 

Kabyles. 
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Introduction 

L’objet de notre étude porte sur Zohra Mama et son répertoire de chansons. L’objectif 

de ce travail est de dégager les grandes thématiques chantées et ayant marquées sa production  

artistique. 

Nous avons mené une analyse  sur le répertoire des chansons de Zohra composé de 

trente et une chansons. Nous avons dégagé les thématiques récurrentes. Il convient de signaler 

que nous avons saisi uniquement deux textes de chansons, la version écrite des  vingt neuf 

autres chansons nous a  été remises par Mr Achour KABACHE.  

L’analyse thématique des chansons nous a permis  de dégager  les centres d’intérêts  

de la chanson  de Zohra. Ainsi, la chance, la femme, la  misère, l’identité sont des thématiques 

centrales de sa chanson. 

Ce chapitre de notre travail est réparti  en deux   parties.  Dans la  première nous avons 

donné un  aperçu historique de la chanson kabyle alors que la deuxième  partie porte  sur les 

grandes  thématiques de la chanson de Zohra. 
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1- Aperçu sur la chanson kabyle :  

La chanson kabyle moderne a fait  son apparition durant les années cinquante, pendant 

la guerre.  Elle s’est caractérisée par des thèmes patriotiques. Cette chanson avait un seul but, 

celui de chasser l’étranger et l’occupant français. 

Quelque temps plus tard la chanson féminine fait son apparition avec des voix 

discrètes comme les inoubliables: Bahia Farah de son vrai nom AIT Farida, Hennifa, cherifa 

…etc.ces icones de la chanson kabyles de l’époque   ce sont données à fond pour chanter les 

malheurs et l’espoir de la femme Kabyle pendant la guerre d’Algérie.  

« Ces femmes citées chantaient et prenaient consciences de ce qu’elles chantaient, 

elles se servaient a elle-même de sujet »1. 

Apres l’indépendance, la chanson kabyle a pris une autre tournure, elle a pris 

l’ampleur de dépasser les frontières avec les chanteurs de l’exile, Zohra MAMA fait partie de 

cette génération. Elle a pris exemple sur  ces femmes courageuses en suivant leur chemin. 

2-  Les grandes thématiques de la chanson de Zohra Mama :  

Nous  Désignons par grandes thématiques celles qui sont les plus récurrentes dans le 

répertoire des chansons de Zohra.  

2-1-L’amertume et la mal chance : (Leḥzen d yer  ẓẓeher) : 

La thématique de la  mal chance représente un thème très largement abordé et 

complexe dans le répertoire des chansons de Zohra. Celle-ci ne cesse d’implorer le bon dieu 

et auquel elle fait souvent  appel. Les chansons dans  son premier album dont nous donnons 

des extraits ci-après  sont très expressives : 

 

 

 

 

                                                           
1 H- KHARDOUCI, op cit, p26 .     

Idem, 
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Extrait 1: Le poéme: Ayen, ayen (p.59): 

Ayen ayen 

Ur cbiɣ tizyiwin-iw 

Ayen ayen 

Di ṭlam i sɛeddaɣ temẓi-w 

Ayen ayen 

Mennaɣ lmut ad iyi-tawi 

Ayen ayen 

Akken ad yethenni wul-iw 

Mi d-smektaɣ di ddunit 

Tin yeḍran yidi 

Swiɣ qeḍran d lḥentit 

A 

kk d yilili 

Wissen ma ad d-tegri talwit 

Neɣ akka ara tetteddu fell-i 

 Extrait 2: le poéme: yeṭṭes zzher-iw (p71) : 

«Yeṭṭes zzher-iw» 

Lukan iyi-tt-iga rray-iw 

Ad nɣeɣ iman-iw 

D lmuḥal ad idireɣ 

A lkulfa a ttan a zher-iw 

Iɛeddan ɣef yixef-iw 

Yeǧǧel-d uqbel ad d-laleɣ 

Ala win tewwet ddunit 

Ad iyi-fehmen 

 

Yeṭṭes zzher-iw 

Yerna lbext-iw 

Truḥ temẓi-w gar-asen 

Wissen maad d-akin 
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Neɣ dayen ɣlin 

A Rebbi ili-k d amɛiwen 

 

Sliɣ i lhedra n medden 

Qaren-as ayen akka 

Ulac d acu i tt-ixuṣen 

Ɣef  uṣurdi i terza 

Nnif-is win i tiḥerzen 

 

2-2-Le Mariage : (Zwaǧ) 

   Le mariage fait partie de la mal chance dont a souffert Zohra. L’exposé de sa vie conjugale 

est très significatif à ce sujet et révèle un échec recommencé. En  abordant cette thématique, 

la chanteuse nous donne une conception de la souffrance conjugale endurée par la femme 

kabyle à cette époque la et bien avant, notamment en ce qui concerne le mariage forcé et 

arrangé qui se solde par un divorce. Cependant, Zohra avec son caractère de battante a 

toujours exprimé son malheur en adjoignant une touche d’espoir pour qu’un jour la chance lui 

sourit. En voici quelques extraits : 

Extrait 1: Ixdeɛ-iyi zzher-iw(p.63): 

Yemma yemma 

Ixdeɛ-iyi zzher-iw 

Anida ara dduɣ 

Ur cbiɣ tizyiwin-iw 

Aqli dima la ttruɣ  

Mliɣ-ak abrid n luḍa 

Ur iyi-d-tḥesdeḍ ara 

Tenniḍ abrid-iw d lkas 

Ṣebreɣ ul lesnin iɛebba 

Dayen ur zmireɣ ara 
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Extrait 2: poéme Ad ak-ǧǧeɣ ay axxam (p.67): 

Ad ak-ǧǧeɣ ay axxam 

Ad ruḥeɣ ad ak-bedleɣ lelwaḥ 

Qquren yizeǧǧigen i ak-ẓiɣ 

Ṛɣan s wuzal mi qerraḥ 

Luka ay ẓriɣ 

Akka ara d-griɣ 

Ur iyi-ttfat ṣbaḥ 

2-3- L’amour et l’affection( Tayri d leḥnana):  

        L’amour est l’un des thèmes  privilégiés dans la poésie kabyle depuis longtemps chez les 

hommes comme chez les femmes.  Comme tout être humain, le kabyle peut avoir un élan de 

cœur, comme a écrit T-Yacine : « (...  l’izli 1 est spécifiquement un poème lyrique de courte 

démentions à sujet exclusivement sentimentale ou érotique …. »2En voici quelques extraits 

chantés par Zohra : 

Extrait 1: le poéme A ṭṭaleb (p.73): un texte chanté en duo  

                                                         Zuhra: 

Ttxilek a ṭṭaleb aru-iyi 

Weqbel ad iyi-fat lḥal 

Win ḥemmleɣ mazal meẓẓi 

Ur t-seɛɛuɣ d lmuḥal 

 

Ad thib ṣura i tmuɣli 

Tacḍaṭ lǧedrint fell-as 

Ur yezmir yiles ad as-yini 

Xas ul-iw ihud-it si lsas 

Qeḍɛen-as lemluk timi 

Nekklxeẓer-as d aḥlalas 

                                                           
1 L’izli est un poéme d’amour déclamé par la femme uniquement. 
2 - Yacine.T, «  L’izli ou l’amour chanté en Kabyle, Bouchéne-awal-Alger, 1990. P.15. 
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ɛerqemt ma yebɛed fell-i 

tiṭ-iw tẓerr-it labas 

 

Ṭṭaleb ( ṣṣut n uzayed): 

Ma tayri-m yid-s tecrek 

Ugadeɣ ad awiɣ ddnub 

Netta ahat fell-am yehbel 

Nekk ad as-kemleɣ s lekdub 

Ma teǧiḍ-t ad yettumlek 

Takessumt-nni n cbaḥa ad tdub 

  

La chateuse exprime l’amour,  extréme de l’âme , mais aussi, elle  refléte la 

souffrance,d’une femme à la  recherche de l’homme idéal  : 
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Extrait 2:le poéme ṭaq (p.75): 

A yemma ad beddeɣ ɣer ṭaq 

Win ɛzizen ad d-yessawal 

Iḥunfa-as wul-iw yectaq 

Anef-iyi ad as-rreɣ awal 

Ula d nekk fell-i ilaq 

Ul-iw lebɣi-s ad t-yennal 

Mačči muḥal ad yesleb 

Ma yeqqim lḥub deg ul-is 

Acu n tmara ad d-yeskadeb 

Akken ad iyi-sɛu d nṣib-is 

Lamer d agerruj n ddheb 

Ur t-ttɣuru tnefsit-is 

Extrait 3: le poéme: Lehl-iw(p.104): 

Ass-a ɣer lehl-iw ad d-aseɣ 

Arǧu-iyi azekka ad d-ziɣ 

D lxiq kan ayen xaqeɣ 

D taddart-iw i d-ttmektiɣ 

A Rebbi a win i ak-yeḥkan 

Teẓriḍ tin yeḍran yid-i 

Ugadeɣ medden ma slan 

Ad asinin d nekk ur nelhi 

Dayen yemmal wudem-iw yekfan 

Ula yiwen n wass ur yezhi 

Lwaldin ur d-steqsan 

Anneɣ stehzan deg-i 

Takessumt id-rebbaɣ texṣer 

 

Ay aḥnin ayaḥnin-iw 

Baba-k yemma-k a leɛmar 
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2-4-  La jeunesse (Temẓi) : 

A travers la thématique de la jeunesse, Zohra s’exprime sur  la beauté  des filles  du 

village qui sont comme des fleures : 

Extrait1: A lwerd yefsan (p.57): 

A lwerd yefsan 

A lwerd yefsan 

Amek i ak-xedmen wussan 

A lwerd yefsan 

A lwerd yefsan 

D asefru i ak-id-yesmektan 

Cniɣ ɣef lward mi yefsa 

Idurar d warraw-is 

Tafsut dayen tɛedda 

Teǧǧa-d tewser d slam-is 

Ur neẓri yid-s nedda 

Wissen ma ad yiẓiḍ lwan-is 
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Ttxilem atizya mmel-iyi 

Amek i tegga lḥanna n yimawlan 

Nekk fell-i yiwen ur d-yerzi 

Seg wass mi lliɣ d llufan 

 

Lukan lwaɛd ur yeɣliḍ 

Aẓar yettabaɛ tara-s 

Win yufan lɛebd ur yexṣir 

Win yeɣlin ad t-refden watma-s 

Extrait 2:le poéme: sḥlu (p81): 

«Seḥlu» 
Win i akem-yebɣan 

Seḥlu ul-is 

Ḥnin fell-as 

 

S nniyam iḥnin 

Ad as-tekseḍ iɣeblan 

Gar tezyiwin 

Yextar-d kemm i as-yehwan 

Ahdu-as ul-im 

Ur as-seḥzan ussan 

Fhem win i akem-yebɣan 

Uh a lalla 

Seḥlu ul-is yerɣan 

ḥemmel-it s nniya-m 

Azeǧǧig n tefsut 

Qlil win i t-yecban 

Tagrest ma temmut 

Dnub yerra ɣer lǧiha-m 
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2-5-Le  courage de la femme : 

Elle chante la misère  vécue par la femme kabyle  et aussi  sa résistance et son courage 

devant les méandres de la vie, elle encourage la femme à être forte et à s’armer de patience,  

ceci est   comme exprimé par le mot  « Cfiɣ »  

Extrait1: le poème: Cfiɣ : (p.69) : 

Imi sbeṛ ur d-yettawi 

Ala win yerǧa layas 

Ayen sarmeɣ ad ihenni 

Si lebɛid i d-ttban ṣṣifa-s 

Mazal ur wwiḍeɣ lebɣi-w 

Nekk qqareɣ-as labas 

Lehlak-iw ur yettdawi 

Ula d ṭṭeba unfen-as 

 

   2-6-  La séparation :( lfiraq) :  

       La séparation avec les êtres chers, est une autre épreuve dure que traverse l’être humain 

dans sa vie. Zohra a l’instar de tous les autres, a vécu elle aussi la tragédie de la séparation 

avec sa famille. Ceci est exprimé dans les l’extrait suivants de la chanson  

 

« Ad ak-ǧǧeɣ ay axxam » 

Ad ak-ǧǧeɣ ay axxam 

Ad ruḥeɣ ad ak-bedleɣ lelwaḥ 

Qquren yizeǧǧigen i ak-ẓiɣ 

Ṛɣan s wuzal mi qerraḥ 

Lukan ay ẓriɣ 

Akka ara d-griɣ 

Ur iyi-ttfat ṣbaḥ 

Ass mi iɣilleɣ 

Nekk d bab-ik 

S lwerd i d-zziɣ i leswar 

Rniɣ lǧehd i lsas-ik 



Chapitre III : La production artistique et analyse thématique des 
chansons de Zohra Mama 

 
 

 

34 

Yis-k a yecbeḥ wemnar 

Anyir ma ur yenzi 

Yessexreb temẓi 

I lwerd ulayɣer 

2-7-L’identité :( Tamagit ): 

La quête de l’identité amazighe est un combat qui a occupé la génération de Zohra. Il 

ressort de ses chansons, que l’identité est ressenti comme un droit dont aspire à 

recouvrir.L’extrait suivant  de sa chanson “Ad nadiɣ lḥeq-iw” est plus que révélateur: 

                                                              Ad nadiɣ lḥeq-iw 

Ur t-ttafeɣ ara 

Ḥkiɣ-awen lhem-iw 

Ur as-zmireɣ ara 

I yeḥzen wul-iw 

I tṣaḥeḍ ay iẓer-iw 

Seg yimeṭṭi neɛya 

Ass mi imeẓiyeɣ 

I bdiɣ lhem 

Kra ar xedmeɣ 

Yexṣer xas yewqem 

Zgiɣ ttuḍelmeɣ 

Ur sɛiɣ izem 

Ifen-iyi wid ifeɣ 

Yis-sen nettwargem 
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Conclusion : 

         L’analyse du  corpus  des chansons de la chanteuse kabyle Zohra MAMA  révèle  que 

celle-ci a fait de la chanson un moyen de communication et d’expression très important,  à 

travers lequel, elle exprime  ses tourments ,ses peines , son malheurs ,la mal chance et 

l’amertume  qui  sont des traits définitoires de sa chanson  et à travers elle ceux de toute 

personne opprimée et de toutes les femmes . Elle est donc la porte voix de toute une 

génération de femmes cloitrées sur elles mêmes et victime de schèmes de pensées 

aujourd’hui, heureusement dépassés, grâce au combat de Zohra et de ses paires. Cependant, la 

chanteuse a également   exploré  d’autres thèmes  tel que : l’amour, la séparation, la trahison, 

la jeunesse et l’identité. 
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Conclusion générale : 

Ce travail  retrace le parcours de la chanteuse  kabyle Zohra communément connue 

sous le pseudonyme de Zohra Ouguemoun, depuis sa naissance jusqu'à sa mort. A l’image de 

ceux de sa génération c’est dans l’exil en France qu’elle  se réfugie afin de vivre librement sa 

passion, la chanson. Dans l’exil, elle s’épanoui jusqu'à devenir une icône de la chanson kabyle 

et amazighe des années 1980.    

Toute sa vie est  entachée  de  désespoir et de  souffrance, notamment, après son échec 

dans sa vie conjugale.  

 Sans  se soucier des préjugés des siens, Zohra a dévoilé haut et fort les réalités de 

son vécu qui est aussi celui de tous les opprimés, dont la femme Kabyle pour qui, ses 

chansons ont été une sorte de thérapie contre  les  souffrances endurées. 

L’exil fut la plus longue période du vécu de Zohra. Il a constitué en effet un contexte 

exceptionnel pour la production artistique de la chanteuse, et c’est la ou son talent s’affirme. 

 Mais au moment ou la consécration allait atteindre sa plus haute échelle, le destin en 

a voulu autrement, suite a un tragique accident.   

  La chanteuse compte désormais parmi les grands chanteurs algériens porteurs 

de la mémoire collectives qui ont contribués a transformé leurs société. 

 Ce travail que nous avons entamé sur cette chanteuse n’est pas une fin, mais il doit 

constituer, une piste pour les recherches approfondies dans le domaine amazigh afin, 

notamment, de  sauvegarder le patrimoine musical kabyle. 
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  Agzul :  

Deg unadi-agi nneɣ n tagara n uswir n lmaster nexdem ɣef tmeddurt akked wayen i 

teccna yiwet yiwet n tccenayt taqbaylit Zuhra Mama. Dasentel yettekkin ɣer weḥric n taɣult n 

tesnalast d tussna n umdan. 

Tazrawt-agi nneɣ tebḍ a ɣef kraḍ (03) n yixfawen : 

Deg yixef amezu(̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣̣
01) d win n tesnarrayt, nemmeslay-d deg-s ɣef usentel-nneɣ 

« taccenayt taqbatlit  Zuhra Mama », d ttawilat i nesseqdec i wakken ad naweḍ ɣer yiswi-

nneɣ . nemmeslay-d daɣen ɣef wayen id aɣ-yeǧǧan nextar taccenayt « Zuhra », ayen yaɛnan 

ɣer waya newwi-d awal ɣef wuguren i d-nemmuger di leqdic-agi nneɣ. 

Deg yixef wis sin (02), newwi-d awal ɣef tudert n Zohra Mama d twacult-is, di tlalit-is 

deg useggas n 1961 alama d tmettant-is deg useggas n 1995. Zuhra tesɛa kraḍ (03) n 

tyessetmatin, Hurya , Farida , akked Dehbeya. Seddis (06)  n yiseggasen kan deg leɛmer-is 

tekcem ɣer uɣerbaz amenzu teɣra kraḍ(03) n yiseggasen ɣer xwal-is, tehlek yemma-s dɣa 

teǧǧa aɣerbaz s lebɣi-s textar ad tili ɣer yemma-s imi dtamuḍint. tudert-is ur txulef ara tudert 

n tlawin tiqbayliyin. Tḥemmel lḥirfat n ufus, txeddem tbuq, tẓẓad itrikuyen, txeddem cceɣel 

ama d cceɣel n uxxam ama d cceɣel n lexla…Etc. 

Akken d-nenna tezweǧ deg useggas n 1980mi tesɛa 18 n sna di leɛmer-is, terna ɣur-s 

yeqcict , ur teɛṭel ara tenberra, deg useggas 1982 tsufɣe-d tizlit tamenzut i tura « yemma 

yexdeɛ-iyi zzehr-iw ». 

Zuhra tunag ɣer lɣerba deg useggas n 1986, ad d terzu ɣer tezrigin Disco-Laser akken 

ad d- tesuffeɣ tizlatin-is di tmurt n Fransa wa d texdem timeɣriwin wa d tettwasen kter. 

Asmi id kcem ɣer tmurt tewwi-d ṭumubil, di teswiɛt-nni d tameṭṭut tamezut I leḥḥun s 

ṭumubil deg larebɛa nat iraten. Tebɣa ad tekkes yir tamuɣli ɣer tlawin i tt-yecban nettat. ɣas 

akken teṭṭuqqet lhedra deg imi n yemdanen imi nettat yellan d taccenayt. 

Zuhra Mama d taccenayt taqbaylit iwumi arran aṭas n tejmilin, ad naf Ɛacur Kabac 

Aselway tedukla tadelsant « Tigejdit », d win i xedmen l film yesɛan azal n 35 n  dqayaq ɣef 

tudert n tccenayt Zuhra, d wid nniḍen is yarran tajmilt am uxxam n yidles n Larbɛa Nat 

Yiraten. 



 

 

Bibliographie  

 



Bibliographie  

 
 

 

41 

BIBLIOGRAPHIE 

Ouvrages  

1. B. LAHIR, «  portrait sociologique. Dispositions et variations individuelles », 

Armand-Colin, Paris, 2005. 

2. J. GUIBERT, G. JUMEL, «  Méthode des pratiques de terrain en sciences 

humaines », Armand Masson, Paris ,1997. 

3. H.KHERDOUCI, «  La chanteuse kabyle », AKILI. Tizi Ouzou, 2001.  

4. M. GRAWITZ, « Méthodes des sciences humaines et sociales », dako 1981. 

5. J. PENNEF, «  La méthode biographique », Armand-Colin, Paris, 1990. 

6. T .YACINE, «  L’izli ou l’amour chanté en kabyle », Bouchéne-awal, alger. 1974. 

7. Y. NECIB, « éléments sur la tradition orale », SNED-Alger, 1981. 

   Dictionnaire  

1. Dictionnaire encyclopédique illustré, France, 1993. 

2. Dictionnaire de sociologie, Seuil, Paris, 1999. 

3. Dictionnaire des sciences humaines, sociologie social, anthropologie, NATHAN, 

1990. 

4. Amawal n tmazight tatrart, Editions de l’association  culturelle tamazight 

BGAYET, 1990. 

Mémoires de licence et de Master II 

1. Boukhella, Chami Ania, Kassouri Farida, « Portrait sociologique d’un acteur 

social BESSAOUD Mohand Arab : Militant de la cause Berbère », Mémoire de 

Licence, UMMTO, 2006. 

2. Kana Ghenima, Zimoucha Asya, « asuneɣ asenmentti n Ɛli Ideflawen d umecwar-

is di ccna », Mémoire de Master UMMTO, 2017. Encadré par F. HACID  

3. Mokrani lydia, Hourga siham, « trajectoire sociale et artistique de la chanteuse 

Kabyle Bahia Farah », Mémoire de Master, UMMTO, 2015.Encadré par , 

A.KENZI. 

4. Rafil Hamida, Gasi Farida, « Asunneɣ asenmentti n Meksa Ɛebdlqader d umecwar-

is di ccna », Memoir de Master UMMTO, 2015.Encadré par ,F.HACID. 



Bibliographie  

 
 

 

42 

Journaux, Revues et sites internet : 

1. Journal, la dépêche de Kabylie 

2. Film documentaire d’une durée de 53 mn réalisé par Achour 

Kabache.président le l’association « Tigejdit » Larbàa N’ath Irathen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

Annexes   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 



 
 

 

Annexe I   
Guide d’entretien 
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1-Connaissez-vous Zohra Ouguemmoun ? 

2- Pouvez-vous nous  parler sur cette chanteuse ? 

3-Ou et comment avait-elle vécue ? 

4-Parlez nous de son mariage ? 

5-Chantait-elle son vécu ? 

6-A quel age est-elle morte ? 

7-Quelle etait la cause de sa mort ? 

8-Quand et comment est-elle venue à la chanson ? 

9- Quelle sont les personnes avec qui elle avait travaillé ou chanté ? 

10- Zohra part en Françe pour animer des galas , ce qui firent d’elle une porte-parole de la       

femme algerienne en général et Kabyle en particulier ? 

 

 

 

 

 



 

 

Annexe « 02 » :  

Les photos et articles 

de journaux   
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Cette photo nous l’orais prise du film docummentaire réalisé par Achour KABACHE. 
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Article paru à la dépêche de Kabylie publié en 2017 

 



 

 

Annexe « 03 » :  

Corpus de chants  
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« Zerɛeɣ » 
Zerɛeɣ ur mgireɣ ara 

Ur d-yeqqim deg-s later 

Ǧǧiɣ-d ur mgireɣ ara 

Axxam-iw werǧin yaɛmar 

Asennan ur yixḍi ara 

Xas akka ur yeddi d uḍar 

Alaɛtab-iw iruḥen 

A win xelṣeɣ s temẓi-w 

Ay afus-iw I ten-ijemɛen 

Assa-agi budden-ak tirẓi 

Dlxir-ik i d-yuɣalen 

Yemsexxad-d d lecḥani 

Am win yettrebbin azrem 

Tura yenneḍ-as s iri 

A ṭejra yerẓa wedfel 

Aqel-iyi ddaw-am ḥku-iyi 

Imi lɛebd am nekk yejhel 

Ass mi yezdeɣ laɛli 

Taqabact mi iyi-tgezzem 

Teǧǧa-d i teddem s ɣur-i 

Akka-agi ula d kemm 

Ula ayen ara nexdem a yelli 

Kseɣ talabt i yiri-w 

Fkiɣ-tt i widen iyi-yaɛran 

Semdeɣ irebbi-w 

I wgujil mebla imawlan 

Nekk ɣileɣ ma ḥnin wul-iw 

Akken medden akk llan 

Selmen-iyi lwadin-iw 

Ass-nni iyi-bdant lemḥan 
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«Mi gliɣ» 

Mi gliɣ ɣef lɛemar-iw yekfa 

I tura anda ara yili 

Igenni fell-i yerfa 

D asigna deg-s i tt-walliɣ 

Lamer zwiǧeɣ ǧǧiɣ tara 

Wissen ma akka-gi ara yili 

Mi akken ddiɣ ttelmeẓyin 

Nnan-d am lmeti-iw ulac 

Dɣa allen-iw raɣbent zzin 

Tamuɣli ɣer sdat ulac 

D waḍu icuba ṛṛay-iw 

Griɣ-d di zman yessewḥac 

A wiin i d-yerran temẓi-w 

Ad xedmeɣ kan di lewqam 

Ad d-lhuɣ d yiman-iw 

Si lsas ara d-bnuɣ axxam 

Asmi ara d-nadi tewser-iw 

Ad afeɣ i d-ǧǧan leɛwam 

Tura mi iyi-xarben leḥwal 

A lmut tɣunẓaḍ-iyi 

Dayen akk medden walan 

Lxiq ɛawaz yenɣa-iyi 

Iḍ ɣer wul ad d-yettɣawal 

Ussan akk xarben fell-i  
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«A lwerd yefsan» 

A lwerd yefsan 

A lwerd yefsan 

Amek i ak-xedmen wussan 

A lwerd yefsan 

A lwerd yefsan 

Dasefru i ak-id-yesmektan 

Cniɣ ɣef lward mi yefsa 

Idurar d warraw-is 

Tafsut dayen tɛedda 

Teǧǧa-d tewser d slam-is 

Ur neẓri yid-s nedda 

Wissen ma ad yiẓiḍ lwan-is 

Ibeddel zman a gma 

Anef deg-nneɣ ad yesserwet 

Aẓar-is ifad yerka 

Yettleqqin d marnuyat 

Ass d wass mi ik-d-bda 

Win iɛeddan deg-k yewwet 

Yif-iyi zzher ilil 

Yessa aẓar di lqaɛa 

Yeǧǧuǧeg yerna laɛli 

Yerra tili di lḥara 

Ma d nekk ifer-iw yeɣli 

Ur d-teqqim deg-i ṣṣifa 

Ɣunzan-iyi medden i tmuɣli 

Akka ara teddu ilebda 

Qim di lehna dayen ad nruḥ 

Ad msebaɛadent wallen 

Skra ɛzizen ɣef ṛṛuḥ 

Ad yettuɣal d isaffen 

Mi nerǧa lfuruḥ 

Ad d-assen leǧruḥ 



Annexes  

 
 

 

53 

«Ayen Ayen» 
Ayen ayen 

Ur cbiɣ tizyiwin-iw 

Ayen ayen 

Di ṭlam i sɛeddaɣ temẓi-w 

Ayen ayen 

Mennaɣ lmut ad iyi-tawi 

Ayen ayen 

Akken ad yethenni wul-iw 

Mi d-smektaɣ di ddunit 

Tin yeḍran yidi 

Swiɣ qeḍran d lḥentit 

Akk d yilili 

Wissen ma ad d-tegri talwit 

Neɣ akka ara tetteddu fell-i 

Aqal-iyi am win i ak-yarǧan a yiḍ 

Fell-as ma ad d-teḍher tafat 

Ɣer daxel a yul tarɣiḍ 

Ṭuqtent fell-ak lmeḥnat 

Yewwet-ik lhem ɣer lḥiḍ 

Tiṭ yala rbaḥ twala-t 

Aqel-iyi ad ttrajuɣ laɛwam 

Ma ad d-zin wussan di lfarḥ 

Ixef-iw icab si ttexmam 

Tasa-wɣer daxel i tejreḥ 

Rebbi kfu fell-i leɣmam 

Anef i wul ad yefreḥ 

Ayaḥbib akka walaɣ 

Cukkeɣ ur d-wwiɣ s lexbar 

Di leɛmer-iw lesnin ḍegreɣ 

Mazal ur rriɣ leqrar 

Di lḥif ḥesbet-iyi mmuteɣ 

Akkai d zzher aɣeddar
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«Ad nadiɣ lḥeq-iw» 

Ad nadiɣ lḥeq-iw 

Ur t-ttafeɣ ara 

Ḥkiɣ-awen lhem-iw 

Ur as-zmireɣ ara 

I yeḥzen wul-iw 

I tṣaḥeḍ ay iẓer-iw 

Seg yimeṭṭi neɛya 

 

Ass mi imeẓiyeɣ 

I bdiɣ lhem 

Kra ar xedmeɣ 

Yexṣer xas yewqem 

Zgiɣ ttuḍelmeɣ 

Ur sɛiɣ izem 

Ifen-iyi wid ifeɣ 

Yis-sen nettwargem 

 

Lehlak-iw bezzaf yewɛer 

Ur yesɛi amdawi 

A yakken xedmeɣ yexṣer 

Ddunit-iw terwi 

Zzher-iw yewwi-t yeɣzer 

Yedda d lemwaǧi 

Anneɣ a Rebbi 

Neɛya seg yiɣeblan 

Ɣer ɣur-k ad nw 

Fkeɣ i yelhan 

D kečč id lwali 

Lbuṛhan yeqwan 

D yidneɣ ili 

Ad ttun ul wurfan 
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«Ixdeɛ-iyi zzher-iw» 

Yemma yemma 

Ixdeɛ-iyi zzher-iw 

Anida ara dduɣ 

Ur cbiɣ tizyiwin-iw 

Aqli dima la ttruɣ 

 

Mliɣ-ak abrid n luḍa 

Ur iyi-d-tḥesdeḍ ara 

Tenniḍ abrid-iw d lkas 

Ṣebreɣ ul lesnin iɛebba 

Dayen ur zmireɣ ara 

Ad ruḥeɣ ad ak-d-ǧǧeɣ tarwa-k 

 

Nniɣ-ak tixer i lbira 

Dayen ur ttes ara 

Tessa ula d akessum-ik 

Ma yella ur ak-hwiɣ ara 

Ur ak-ttseyyifeɣ ara 

Ruḥ ad tnadiḍ ɣef lebɣi-k 

Ma d nekkni seg wassa 

Ur d-ak-ssineɣ ara 

Ad ruḥeɣ ad afeɣ xir-ik 

Nniɣ-ak tixer i lkas 

Abrid-is yexṣer 

Ad ak-yeǧǧ ɛeryan deg yideflawen 

Ayen la txeddmeḍ yexṣer 

Ur d-tewwiḍ s lexbar 

Fell-ak ḍṣan yeɛdawen 

Gulleɣ ad ak-id-rreɣ ttaṛ 

Iyebɣun iṣar 

Teǧǧiḍ tarwa-k d igugilen 

Nniɣ-ak tixer i lwiski 
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Deg-s lfayda ulac 

Ssuma-s dayen ɣlayen 

Tarwa-k tetteddu ḥafi 

Ur nesɛi ara lwali 

Ma d kečč tensiḍ di ttbaren 

Ma d nekk tafat-iw texsi 

A yemma anef-iyi 

Ɛaceɣ deg wussan berriken 
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 «Aneggaru» 

Ayen akk urǧiɣ ifut 

Ur ẓriɣ anda yedda 

Anda yemḍel ma yemmut 

Iwumi iyi-d-yeǧǧa 

 
Ma d nefyan i yenfa 

S lexbar-is ur nesli 

Mer neẓri anda yedda 

Lena-w akk yid-s i tedda 

Iǧuref yegguni-yi 

 
Ma d ṛṛay-iw ur neṣliḥ 

Neɣ akka i yura fell-i 

Aqli-iyi seg wid ur nefriḥ 

Lsas mi t-bniḍ yeɣli 

Akk d zher ur necbiḥ 

Aneggaru ireggem-iyi 

 
Dayen ur ufiɣ tafat 

Ur d-yegri ṭmeɛ di rbeḥ-iw 

Tdub ula d tacemaɛt 

Tinna i yes ẓerreɣ abrid-iw 

Aqerru-iw cib yebda-t 

Ur d-yegri kra di temẓi-w 

 
Selbeɣ ur d-yzgri leɛqel 

Ur zmireɣ ara i waya-agi 

Tiṭ-iw sani i tmuqel 

Ad twali ayen ur as-nehwi 

Win yeẓran ul as-nemmel 

Yiyita deg-nneɣ ur tuli 
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Iḍ d wass iẓer-iw yettru 

Yugi ad yezhu 

Uɣeɣ argaz d asekran 

Tafat-iw yebɣa-tt wagu 

Ay iẓ-iw xas ru 

Temẓi-w ṛwiɣ di lemḥan 

Gulleɣ ad as-bruɣ 

Ay yebɣan yeḍru 

Imi llan wid i t-yifen 
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«Ad ak-ǧǧeɣ ay axxam» 

Ad ak-ǧǧeɣ ay axxam 

Ad ruḥeɣ ad ak-bedleɣ lelwaḥ 

Qquren yizeǧǧigen i ak-ẓiɣ 

Ṛɣan s wuzal mi qerraḥ 

Luka ay ẓriɣ 

Akka ara d-griɣ 

Ur iyi-ttfat ṣbaḥ 

 

Ass mi iɣilleɣ 

Nekk d bab-ik 

S lwerd i d-zziɣ i leswar 

Rniɣ lǧehd i lsas-ik 

Yis-k a yecbeḥ wemnar 

Anyir ma ur yenzi 

Yessexreb temẓi 

I lwerd ulayɣer 

 

Dacu n ddnub i wwiɣ 

Yers-d d taɛekkemt ɣef tayet 

Yir lehdur i ttɛebiɣ 

A lmut-iw tifeḍ lḥayat 

Lukan ay ḍṣiɣ 

Yid-k mi akken lliɣ 

Ad nkemmrl ɣer sdat 

 

Usiɣ-d s wul d niya 

Kecmeɣ-ak-ids teɣratin 

Kkseɣ ṭṭlam ɣef lḥara 

Ceɛleɣ-ak tiftilin 

Rebbi irad-ak 

Lmektub yekfa 

Ad nebḍu ay aḥnin 
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Ziɣen tkedbeḍ i tayeḍ 

Ara d-yasen deg umekan-iw 

Qelɛent tlisa i d-hudeḍ 

Nekk deg-i yetbeɛ yisem-im 

Rebbi ur iyi-d-yerẓiq 

Yuɣal-iyi-d d lxiq 

Armi d iyi-tekeḍ
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«Cfiɣ» 

 
Cfiɣ ass-n ḥedd ur yelli 

A leɛmer-iw madayen ttu-t 

Negra-d ditittelt n lxali 

Lḥal-is yecba lmut 

 
Lukan d tagrest meqqer 

Tagut iṭij tessens-it 

Tili ṛṛuḥ-iw ad yeṣber 

S yimi-w ad d-tudum tmeqqit 

Neɣ lukan ad yeqqel d lebḥer 

Mi d-tɛedda lmuga tewwi-t 

 
Tili ad tuɣ nnuba 

Ssemḥeɣ i win yebɣan ad yezhu 

Isem-iw di tmetti ur yemḥa 

Aɣilif ur d-iyi-rennu 

 

Imi ṣṣber ur d-yettawi 

Ala win yerǧa layas 

Ayen sarmeɣ ad ihenni 

Si lebɛid i d-ttban ṣṣifa-s 

Mazal ur wwiḍeɣ lebɣi-w 

Nekk qqareɣ-as labas 

Lehlak-iw ur yettdawi 

Ula d ṭṭeba unfen-as
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«Yeṭṭes zzher-iw» 
Lukan iyi-tt-iga rray-iw 

Ad nɣeɣ iman-iw 

D lmuḥal ad idireɣ 

A lkulfa a ttan a zher-iw 

Iɛeddan ɣef yixef-iw 

Yeǧǧel-d uqbel ad d-laleɣ 

Ala win tewwet ddunit 

Ad iyi-fehmen 

 

Yeṭṭes zzher-iw 

Yerna lbext-iw 

Truḥ temẓi-w gar-asen 

Wissen maad d-akin 

Neɣ dayen ɣlin 

A Rebbi ili-k d amɛiwen 

 

Sliɣ i lhedra n medden 

Qaren-as ayen akka 

Ulac d acu i tt-ixuṣen 

Ɣef  uṣurdi i terza 

Nnif-is win i tiḥerzen 

Ur tecmit leɣna 

Cqan-iyi wid yekkaten 

Ma akka iyi-tura 

 

Ulac deg-i win ur newwit 

Qqaren-as ayen 

Tenker abrid n tjadit 

Tbeɛ win n yifennanen 

Ala win tewwet ddunit 

Ara iyi-fehmen 
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Win iwumi d-yefka zzher-is 

Ur yeḥmid Rebbi 

Yekkat deg watmaten-is 

Widak ur nesɛi 

S kra n win yessaɣzafen iles-is 

Lexlaṣ ad as-id-yegriwin yelhan ad yeṭṭef imi-s 

Dduni tettezi
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«A ṭṭaleb aru-iyi» 

 

Zuhra: 
Ttxilek a ṭṭaleb aru-iyi 

Weqbel ad iyi-fat lḥal 

Win ḥemmleɣ mazal meẓẓi 

Ur t-seɛɛuɣ d lmuḥal 

 

Ad thib ṣura i tmuɣli 

Tacḍaṭ lǧedrint fell-as 

Ur yezmir yiles ad as-yini 

Xas ul-iw ihud-it si lsas 

Qeḍɛen-as lemluk timi 

Nekklxeẓer-as d aḥlalas 

ɛerqemt ma yebɛed fell-i 

tiṭ-iw tẓerr-it labas 

 

Ṭṭaleb ( ṣṣut n uzayed): 
Ma tayri-m yid-s tecrek 

Ugadeɣ ad awiɣ ddnub 

Netta ahat fell-am yehbel 

Nekk ad as-kemleɣ s lekdub 

Ma teǧiḍ-t ad yettumlek 

Takessumt-nni n cbaḥa ad tdub 

 

Zuhra: 

Rriɣ ul-iw ad yesteɛfu 

Ma yehwa-ak creḍ imelyan 

Tidet tugi ad d-tenulfu 

Yiwen n webrid i yellan 

Aṭas n leḥwayeǧ i nettu 

Mi ara aɣ-sbeɛden wussan 

Gullen di sin ur nettru 

Ad aɣ-meḍlen s ṣṣbar yellan 
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Uzayed : 

Leḥmala-w d kemmini 

Kemm i d tayri-w tamezwarut 

Fell-am ad qebleɣ kulci 

Ma ilaq ad beddleɣ tamurt 

Ma tecfiḍ teggulleḍ-iyi 

Tenniḍ-iyi nekk yid-k ar lmut 

Ma laman yid-m ur yelli 

Ad am-d-ǧǧeɣ aẓekka-w sɛut
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«Ṭaq» 

 

A yemma adbeddeɣ ɣer ṭaq 

Win ɛzizen ad d-yessawal 

Iḥunfa-as wul-iw yectaq 

Anef-iyi ad as-rreɣ awal 

Ula d nekk fell-i ilaq 

Ul-iw lebɣi-s ad t-yennal 

 

Mačči muḥal ad yesleb 

Ma yeqqim lḥub deg ul-is 

Acu n tmara ad d-yeskadeb 

Akken ad iyi-sɛu d nṣib-is 

Lamer d agerruj n ddheb 

Ur t-ttɣuru tnefsit-is 

 

Tezdeg tayri deg ulawen 

Mačči ɣur-i i d-tennulfa 

Ufiɣ-tt-id akk ɣer medden 

Ddunit fell-as i tebna 

Am nekk am tid nniḍen 

Mačči d lɛib a yemma 

Mačči d lɛib ad t-ẓreɣ 

Ur yelli deg-s lmuḥal 

Yiwen wawal ad as-hedreɣ 

Wamma ccaref-iw ur t-yettnal 

Nekkini yid-s ma zewǧeɣ 

Yeẓra d yelli-s n leḥlal
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«Sser» 
Sebḥan win ixelqen sser-is 

Takessumt tecbaḥ d lfina 

Ma ṣaḥeɣ-as-d d lmektub-is 

ɣur-i ad yaf d leḥmala 

 

Ul-iw atan d aleqqaq 

ma tettut ad yennuɣni 

di tayri-k ad iyi-yeɣreq 

anwa ara d-yerzun fell-i 

aya lbaz areqman 

ay aggur mi d-yeflali 

 

Yid-k ara sɛeddiɣ temẓi-w 

leḥmala-nneɣ ad timɣur 

Akken ad ak-ẓerreɣ gar wallen 

Rebbi rnu teɣzi n leɛmar 

Ad nemyeksab a leɛmer-iw 

A tafat n ṣbaḥ mi i yennur 

 

Awal ur as-tenniɣ 

Fell-ak ur mdileɣ lecfar 

Lukan d asif ad t-ɛeddiɣ 

Anef i trejdel n uḍar 

D ayen ara idumen ay bɣiɣ 

Alamma yefna leɛmar
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«Taɛzizeḍ fell-i» 

 
ḥemmleɣ-k taɛzizeḍ fell-i 

win yusmen fell-as d lmara 

ay azeǧig n tayri 

nekk ɣur-i ḥedd ma yif-ik 

 

Nnan fell-ak hedren medden 

Rran-aɣ deg yimi n yiḍan 

Nnan yella kra gar-asen 

Ad sluɣen aman yeṣfan 

Ass-a am uzekka d atmaten 

D lehlak-iw i d-ak-yerḥan 

Ur tt-ḥessis ara i ledhdur 

ẓriɣ abrid-iw yeṣfa 

ur cqiɣ di lehdur n leɛrur 

Win iheḍren deg-s i tella 

Lekdeb ɣur-sen yettceṛcur 

Yernu ur ten-terri tmara 

 

Lukan i ten-yehdi Rebbi 

Kul yiwen ad iẓer iman-is 

Xas meqqer yesɛedda temẓi-s 

A yeččan medden akessum-is 

Imi lbaṭel yettnerni 

Kul yiwen yesɛa rray-i 

 

Acḥal urǧiɣ lesnin 

Ur zwiǧǧeɣ ara ass-agi 

Qqaren-as medden tbur 

Neɣ si tidak ur neswi 

Fell-ak a yiṭij mi yennur 

Ɛamdeɣ ad iyi-yifat kulci



Annexes  

 
 

 

69 

«Seḥlu» 
Win i akem-yebɣan 

Seḥlu ul-is 

Ḥnin fell-as 

S nniyam iḥnin 

Ad as-tekseḍ iɣeblan 

Gar tezyiwin 

Yextar-d kemm i as-yehwan 

Ahdu-as ul-im 

Ur as-seḥzan ussan 

Fhem win i akem-yebɣan 

Uh a lalla 

Seḥlu ul-is yerɣan 

ḥemmel-it s nniya-m 

Azeǧǧig n tefsut 

Qlil win i t-yecban 

Tagrest ma temmut 

Dnub yerra ɣer lǧiha-m 

Yettmenni di ddunit 

Zzwaǧ-is d kemmini 

Llḥub-im yesḍeɛf-it 

Deg ul-is yeǧǧa cwami 

Axir-am nɣi-t 

Wala leɛtab am wagi 

Ma yella tqebleḍ kemm 

Ad iẓe imawlan-im 

Ur yelɛeb yis-m 

Yeẓra acu yeswa nnif-im 

Lehna gar-awen 

Nukkni i nebɣa d lfarḥ-im
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«Cceḥna» 

Ur ilaq ara ad iyi-tceḥneḍ 

Ur ilaq ara ad iyi-tceḥneḍ 

Ul i ak-iḥuben ay teqqes 

Ugadeɣ ad d-ṣaḥeḍ i tayeḍ 

Ad iyi-yečč ujajiḥ n tmest 

Ass-d kan ad iyi-teẓreḍ 

Imi iyi-teǧǧiḍ mebla amwanes 

Rriɣ-ak azalmeqqer 

Ur senyaɣ di cwami-s 

Tayri-k ur tt-ẓriɣ leɛmar 

Iṭij tḍelmeḍ nnur-is 

Ur neqrib ur nettemẓar 

Ṛṛuḥ imuger cwami-s 

Mennaɣyid-k wi yedren 

Tudert deg-i barzen lumuṛ 

Am waman isemmaḍen 

Deg unebdu mi d-gen laɛcur 

Akken ul i ak-iḥemmlen 

Deg-s lḥub yettcarcur 

A win iyi-yerran d abernus 

Ad zguɣ s idisan-ik 

Fell-i ur tettakeḍ afus 

Ad iyi-tkesbeḍ iyi-iman-ik 

Ad iyi-tḥadreḍ ɣef wammus 

Am wakkeken tḥudreḍ isem-ik
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«ssebba n lefraq» 

Zuhra: 

Ad tnadiɣ ad iyi-d-sfehmeḍ 

D acu i d sebba n lefraq 

Neɣ d tayeḍ i tesneḍ 

Ul-iw i teǧǧiḍ yeḥreq 

 

Turzeḍ-iyi di leḥyaf 

Ur nuklal di tegiḍ akka 

Urfan usan-d d leṣnaf 

Win ɣer win yugar wayeḍ 

 

A win yufan win ijeṛben ad d-yas 

Di sin lebɣi ad t-naweḍ 

Irden i tzerɛeḍ yufaf 

Ters-d tgerfa ad t-telqeḍ 

 

Sneɣ-k s tufra n yimawlan 

Tarṣaṣt n lḥub tenɣa-iyi 

Mkul mi ara d-yeɣli yiḍ 

Ala udem-ik i ttmenniɣ 

Mliɣ-ak lbaḍna yellan 

Ziɣen ur tecligeḍ deg-i 

Ass-a ufiɣ-d win iyi-yebɣan 

Bɣiɣ-t ula d nekkin 

 

Uzayed : 
Ad tnadiɣ ad iyi-d-sfehmeḍ 

D acu i d sebba n lefraq 

Neɣ d tayeḍ i tesneḍ 

Ul-iw i teǧǧiḍ yeḥreq 
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«Fell-ak i ḥezneɣ» 
Zuhra : 

Fell-ak i ḥezneɣ 

Tbaɛdeḍ fell-i 

Iya-d ad k-ẓreɣ 

Ul ad ak-yini 

Udem-ik di lkaɣeḍ i tẓerreɣ 

Ṣṣut-ik yessehbel-iyi 

Ur ssineɣ abrid 

Ɣer-k ad iyi-n yawi 

Ma telliḍ d aḥnin 

Xas nadi-d fell-i 

Ma d ul maɛdur meskin 

Winna i ak-tettmennin 

Ussan ttɛeddin 

Ass-d ad k-nwali 

Uzayed : 

Xas akka beɛdeɣ 

Ṛṛuḥ yettɛettib 

Ḥareɣ ad n-uɣaleɣ 

Fell-am nettqellib 

Ttmam ad qqimeɣ 

Ass mi ara nseɣ 

Akka i gulleɣ 

Ad rreɣ ul-im d ajdid 

Fell-am i ḥezneɣ 

Tbaɛdeḍ fell-i 

Am wass-a ad nseɣ 

Ma yebɣa Rebbi 

Udem-im di lkaɣeḍ i t-ẓerreɣ 

Ṣṣut-im yessehbel-iyi 
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Zuhra : 

Teẓriḍ i hubeɣ 

D ass-nni i wass-a 

Mi iyi-tenniḍ 

Ad am-ǧǧeɣ lehna 

Ma d nekk d ayen 

D acu ara iyi-d-yarren 

Ayen i aɣ-ifaten 

Am targit yekfa 

Uzayed : 

Teẓriḍ ttedduɣ-am 

Acḥal di lebɣi 

Fiḥel ma gulleɣ-am 

Ma tfehmeḍ-iyi 

Deg ul-iw teẓriḍ tzedɣeḍ 

D lmuḥal ad tefɣeḍ 

Ayenaratḥezneḍ 

Ti tbeɛdeḍ fell-i 
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«aṭas aya i deg nemyeḥmal» 
Aṭas aya i deg nemyeḥmal 

Mačči ass-a neɣ d iḍelli 

Sawleɣ-ak ur d-tarriḍ awal 

Tdewreḍ udem-ik fell-i 

Abrid i d-tewwiḍ ass-a 

Fell-i attan ddunit temmal 

Tamuɣli-inek deg-i teɛya 

Hedreɣ-ak ur iyi-d-terriḍ awal 

Ma d ussan-nni i nuṛǧaaxir lukan i nemsebḍa 

Ussan-nni i deg nemlal 

Wehmeɣ d acu i d sebba 

Anyir-ik yezga yekres 

Neɣ d tayeḍ i tesneḍ 

D aggur ara icabin ɣur-s 

Ad ak-terr luḍa d asawen 

Ccaraf-ik ad ak-teɛfes 

Am wid-ak i k-yezwaren 

Iyi-iɣaḍen d tanummi 

Ass mi ara d-yaweḍ lefraq 

Tayri nniḍen ma ad d-tnadi 

ɣer wul i d-teǧǧiḍ yeḥreq 

ɣas zik-ik tebɣiḍ-iyi 

yewweḍ-d wass tugiḍ-iyi 

cfuk-k-id mačči d lḥeq 

 

 

 

 

 

 



Annexes  

 
 

 

75 

«Iruḥ Iruḥ» 

Iruḥ iruḥ tewwi-t lɣerba 

Dayen dayen ur d-yettuɣal ara 

 

Iruḥ d ilemẓi 

Yetbeɛ tarumit 

Ma d nekk yeǧǧa-iyi 

Ṛwiɣ lḥentit 

A leḥbab ṣṣebret-iyi 

Ɛyiɣ di ddunit 

 

Iruḥ d ameẓyan 

Bu zzin ɣlayen 

Acḥalur d-iban 

Ur t-ẓrin medden 

ɣef temẓi-w iruḥ lḥal 

iyi-d-yegran d imeṭṭawen 

 

mi iruḥ nemsalam 

d lbaz amecṭuḥ 

yenna-d ḥemmleɣ-kem 

taɛzizeḍ am ṛṛuḥ 

ixdeɛ-iyi d awal kan 

yeǧǧa-d ul-iw d amejruḥ 

ass mi i truḥeḍ 

ḥeznenet ula d tiɣaltin 

a bu lqedd ikemmlen 

ɣef i yerra akustim 

fell-ak ɛuhdeɣ wayeḍ 

alamma rran-iyi timedlin
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«Win i d-ǧǧiɣ» 
Zuhra : 

Ur sɛiɣ win iyi-ɣaḍen 

Ah win iyi-ɣaḍen 

Ala win i d-ǧǧiɣ mecṭuḥ 

Ur ẓriɣ anwa ara t-yeẓren 

Ah ara t-yeẓren 

Ɣer ɣur-i ad as-yini ad d-iruḥ 

Ayen ur akem-sineɣ a yemma 

Seg wass mi i d-lliɣ allen-iw 

Lammer d lmut ẓriɣ tella 

Ur as-ttečḥeɣ i bab-iw 

Ah si tudert-im ar ass-a 

Ur iyi-d-yesmekti wul-im 

A mmi ur ṣbireɣ fell-ak 

Rriɣ isem-ik seg warraw-iw 

Teẓriḍ mačči d ṛṛay-iw 

Mi sliɣ i win i heddren fell-ak 

S ssem ineddef wul-iw 

D cwal i aɣ-iferqen 

Ulac win yugin lehna 

Fell-ak swiɣ ayen yerẓagen 

I ṣebreɣ mačči d kra 

D lmektub dinn-a i ifukken 

D iḍuman iyi-d-yerra 

Uzayed : 

Ssemḥ-iyi ad am-ssemḥeɣ 

A yemma ɛzizen fell-i 

Yecqa-iyi wayen sɛeddaɣ 

Tura mi wwḍeɣ d ilemẓi 

Lferḥ-iw udem-im mi i t-snneɣ 

Tawwurt i medlen telli
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«Ur iḥellu» 
twaliUr d as-iḥellu 

I tenna akkeni d-yernan fell-i 

Ǧǧiɣ-d mmi d ameɣbun 

D agujil mebla lwali 

 

Kkiɣ tizeɣwa 

Cerweɣ tidi s lekmal 

A win i tt-izedɣen 

Fell-as ẓaddeɣ iẓeḍwan 

Ma d leɛtaf ur iyi-cqa 

Mi meqqer ad iyi-yexdem leḥsan 

Ɣef yixef-iw i isɛedda 

D wa i d lxir iyi-yerran 

 

Ay aggur d yitri 

Kul idis yečča asennan 

I ksiɣ n wulli 

Ɣef mmi ɛzizen ur yezhan 

Yeferḥ-iyi-d iḍelli 

Ass mi iyi-rran d lmuḥal 

Tura yettqaddar-iyi 

Yesɣa-aɣ d imawlan 

Ur ugaden ddnub 

Ur k-ttagaden a Rebbi 

Yekkaw wufud 

Tiṭ-iw tmenna-t ad twali 

Tassa-w ɣer d axel tdub 

Iẓer-iw yeɣleb leḥmali 

Ṣṣaḥ ɣef i ttnadiɣ 

Wissen ma ad yerzu fell-i
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«ad ḥkuɣ» 
Imi iyi-d-tewḍeḍ a lxiq 

Refdeɣ-d acewwiq 

Ɣef lemḥayen iyi-yuɣen 

Wer nesɛi lazem-is rqiq 

Awal ad t-yectiq 

Ad t-id-yinigar medden 

Ur ttkal ɣef rrfiq 

Xas yenɣa-k ḍḍiq 

Ur ḥekku ara i gma-k sser 

 

Ad ḥkuɣ ay amyaru 

Akken ur ntettu 

Diri-t lɛebd s ssem-is 

Yeṣarwan tirɣi n unebdu 

Yexdem deɛwessu 

A tiṭ i cedhan mmi-s 

 

Ḥaṛmen-iyi ɣef udem-is acḥal 

Yeḥzen uxelxalXas 

akken d uzzal yettru 

Tiya n tagut tufrar 

Iṭij seg usamer 

Mmugren tafsut d unebdu 

Ma d nekk s agris d uḥemmal 

Ddunit yes-i tmal 

Amek ara rẓeɣ asalu 

Teẓram ul-iw yennuɣna 

Deg yiseggasen aya 

Ala ṣṣber iyi-d-iwansen 
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Ul-iw am uzal ireq 

Iẓer-iw ijheq 

Yiwen ur yelli di lɛewn 

Wid am nekk yuṛǧǧan Rebbi 

Wellah ur ten-yeǧǧi 

Yif iruḥen i d-yuɣalen
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«Ass-a urǧiɣ-awen Rebbi» 

Ass-a urǧiɣ-awen Rebbi 

A widak iyi-igan akka 

Ziɣen teddam-tt-id deg-i 

Ul –iw iḥemmlen yeččur 

Zewǧeɣ zzwaǧ n bessif 

ɣef winn-a yegi wul-iw 

Nnek temẓi-w tuɣ rrif 

Nɣan ula d llḥub-iw 

Ass-agi ad ṣebreɣ i lḥif 

Xas taṛẓageḍ a ddunit-iw 

 

Tekka-d si lwaldi teqṣiḍt 

D nutni iyi-igan ccwal 

Ṣṣber ay ul-iw cwiṭ 

Ma ad neqqim neɣ ad nuɣal 

Xas akken ad nili lwaḥid 

Ugadeɣad iyi-yeddem uḥemmal 

 

Ttwaliɣ tizya-w tezha 

Am yizeǧǧigen n tefsut 

Nekk ur zmireɣ i trewla 

Fell-i a tiḥbibin ɣas rumt 

Ur iyi-d-ttṣaḥ nuba 

Ẓriɣ s zher-iw yemmut 

 

Iɣab ula d win ḥemmleɣ 

Yewwin ul-is d amuḍin 

Init-as ad d-yas ad t-ẓreɣ 

Neɣ ɣer ɣur-s ad iyi-tawim 

Ma yemmut fell-as ḥerqeɣ 

Mennaɣ ad aɣ-meḍlen di sin
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«iyi-iga leɣrur» 

I wumi leɣrur 

Di zwaǧǧ n bessif 

Ccwal yettimɣur 

Tuɣ lehna ɣer rrif 

 

A win yeddan di lbabur 

Ad yuɛlay ad t-ččen lebḥur 

Ad yekfu uɣilif 

 

Abrid-nneɣ iḍul 

Neɛya wer t-nebdi 

Ur tebɣiḍ ay ul 

Yer-s-ak deg yirebbi 

 

Aḥlil wa ad yetbeɛ later-is 

Ma yehlek ad idawi iman-is 

Lhem ur yelli 

 

Aseggas yemmut 

Mazal i neqben 

Yusa-d umaynut 

Ur yesɛi ara lhem 

Wissen ma bedleɣ tamurt 

Melmi ara magreɣ tafsut 

Neɣ yid-s ad iyi-yeddem 

 

Tadukli ur telli 

Iṣɛeb lfiraq 

Iṭij deg yigenni 

Ur ad d-icerreq 

 

Ayen akk iɛeddan fell-i 
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Urǧiɣ-t melmiara d-yennarni 

Mazal-it d aleqqaq 

 

Nniɣ-as i gma 

Ttxil-k ur ttḥir 

I baba d yemma 

Ǧǧan-iyi ɣer deffir 

 

D lemwaji iyi-ixedmen akka 

Lammer yid-sent iyi-dment 

Yali ad iyi-ḍegrent
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«Lehl-iw» 

Yefna-k ṣṣber ay ul-iw 

Seg mi i d-luleɣ nekk akka 

Di leɛmer i teɛzizeḍ ay isem-iw 

Kulci yekka-d si tara 

Ass-a ɣer lehl-iw ad d-aseɣ 

Arǧu-iyi azekka ad d-ziɣ 

D lxiq kan ayen xaqeɣ 

D taddart-iw i d-ttmektiɣ 

A Rebbi a win i ak-yeḥkan 

Teẓriḍ tin yeḍran yid-i 

Ugadeɣ medden ma slan 

Ad asinin d nekk ur nelhi 

Dayen yemmal wudem-iw yekfan 

Ula yiwen n wass ur yezhi 

Lwaldin ur d-steqsan 

Annaɣstehzan deg-i 

 

Takessumt id-rebbaɣ texṣer 

Ay aḥninay aḥnin-iw 

Baba-k yemma-k a leɛmar 

Di lbaṭel swan idamen-iw 

Semḥeɣ i win yebɣan yehder 

D timexsest yugar yixef-iw 

Ugadeɣ daɛwat n ccaṛ 

Iy-ɣaḍen d arraw-iw 
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Awal i tenna tezya-w 

Yeskefel-d yeqber yeẓri-w 

Nnant ad d-yas baba d yemma 

Ḥarz a Rebbi lwaldin-iw 

Nekk yiwen ur ad d-yesmekta 

Di leɛyud ttun isem-iw 

Ḥemleɣ lehl-iw stmara 

Yefna-k ṣṣber ay ul-iw
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«Tizya» 

Ttxilem atizya mmel-iyi 

Amek i tegga lḥanna n yimawlan 

Nekk fell-i yiwen ur d-yerzi 

Seg wass mi lliɣ d llufan 

Lukan lwaɛd ur yeɣliḍ 

Aẓar yettabaɛ tara-s 

Win yufan lɛebd ur yexṣir 

Win yeɣlin ad t-refden watma-s 

Tawwurt i medlen ad telli 

D umeɣbunad yaf ayla-s 

Tḥezneḍ a yul ur tesliḍ 

I melmi ara d-yali wass 

Deg umkan-im ad iliɣ 

Tudert-im deg-s lbenna 

Ad iyi-refden ma ɣliɣ 

Ur tettget fell-i lheddra 

Kreɣ tafejrit lḥiɣ 

Ɛaryan lḥif d leḥyaf 

Ur ufiɣ anda ara ddariɣ 

Mennaɣ lammer ur d-luleɣ ara 

Ini-as i tegnawt ini-as 

Ma ḥninet ad ten-id-ru fell-i 

D tmurt ad mlil yiwen n wass 

Ɣef tarwa-s ad d-steqsi 

Teǧǧa-iyi acḥal d aseggas 

Ula d ass ur d-smekti 

Tessa agertil d lqaɛa-s 
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Akka irad ad d-nerni 

Ma tru-d ad d-teǧ lḥemla 

Deg useyyax-is ad iyi-yawin 

Imi d nettat i d yemma 

Ur sɛiɣ di lberr wis sin 

D itran-is i d ayetma 

A ṭṭlam iyi-d-yettwalin 

A tiziri a weltma 

Wanes-iyi ili-iyi d aɛwin
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«Kfan wussan» 

Kfan wussan di lɛemer-iw 

Mi ikna lqedd-iw 

Ẓẓay wufud i tikli 

D tamɣart i sɛeddaɣ temẓi-w 

Sɛeddeɣ temẓi-w 

Win i d-rebbaɣ yerwel fell-i 

 

Yewwi-iyi zzhu n tullas 

Nekk ttruɣ fell-as 

Baba-s di tegnit yaɣli 

Mennaɣ-as targit yiwen n wass 

Ma thud-it si lsas 

Ahat ad aɣ-d-yesmekti 

 

Smektɣ-d mi yella d agrud 

Ass mi yettmurud 

Taqrist-nni icebḥen i mmi 

Yečča yeswa ma ifud 

Ur yettrus seg ufus 

Almi yebda tikli 

Ferḥeɣ yerna-d ɣer wegdud 

Daggur n leɛyud 

Ad aɣ-yeg tafat ad nwali 

Nrebba-t almi meqqar 

Nɣil ad yeɛmar 

Di lxir ad aɣ-d-yettawi 

Ziɣen yezweǧ 
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Yerra leqrar 

A buh a lexbar 

Iyi-d-yewḍen iḍelli 

 

Ula di laɛyud 

Ur d-yettɣafar 

Ma d yemma-s 

Ula i wumi
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«Wid ɛzizen» 

D lḥemla ad dduɣ 

Mi ara tt-id-mlileɣ 

Yal aseggas n beṭṭu 

D wid ɛzizen 

Si tasa-w i d-ruɣ 

Ɣef wayen iyi-yuɣen 

 

A lmut rẓagen 

Ur tettcawareḍ 

A yitri iɣaben 

S usigna i tɣumeḍ 

Lammer s yidrimen 

Ara d-uɣaleḍ 

 

A win ijaṛben 

Amek i d-yusa ṣṣber 

Ɣef usalas yefɣen 

Mi i as-cudden lmeḥcer 

Ziɣen medden ad laqben 

Tawwurt mi tsekker 

 

A yiḍ id-yeɣlin 

Ɣef uẓekka amaynut 

A yabrid yettawin 

Ɣer tmeqbert ttu-t 

Sawleɣ si tmedlin 

Ɣilleɣ ad d-yerr ṣṣut 

Nnan yella ddwa 

N ṣṣiḥ n tawliwin 

Telhiḍ a lkinna 

D tsegnatin 
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Ur d-yuki baba 

Yura-d ad t-awin 

 

A lmuja ad dduɣ 

Nekk d yisɣaren 

Yal aseggas n beṭṭu 

D wid ɛzizen 

Si tasa-w i d-ruɣ 

Ɣef  wayen iyi-yuɣen 

 

 

 


